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Surah # 21

M5

Period of Revelation
This Surah was also revealed during the third stage of
Prophet’s(PBOH) stay at Makkah. There are 112 verses and 7 sections in
this Surah.
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1. Igtaraba lilnnasi hisabuhum wahum fee ghaflatin muAAridoona

Draws near for mankind their reckoning, while they turn away in heedlessness.
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2. Ma ya/teehim min thikrin min rabbihim muhdathin illa istamaAAoohu wahum
yalAAaboona

Comes not unto them an admonition (a chapter of the Qur'an) from their Lord as a recent
revelation but they listen to it while they play,
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3. Lahiyatan quloobuhum waasarroo alnnajwa allatheena thalamoo hal hatha illa
basharun mithlukum afata/toona alssihra waantum tubsiroona

With their hearts occupied (with evil th|ngs) those who do wrong, conceal their private

counsels, (saying): "Is this (Muhammad g) more than a human being like you? Will you
submit to magic while you see it?"
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4. Qala rabbee yaAAlamu algawla fee alssama-i waal-ardi wahuwa alssameeAAu

alAAaleemu
=
He (Muhammad ) said: "My Lord knows (every) word (spoken) in the heavens and on
earth. And He is the All-Hearer, the All-Knower."
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5. Bal galoo adghathu ahlamin bali iftarahu bal huwa shaAAirun falya/tina bi-ayatin
kama orsila al-awwaloona

Nay, they say:"These (revelations of the Qur'an which are inspired to Muhammad %E) are
mixed up false dreams! Nay, he has invented it! Nay, he is a poet! Let him then bring us an
Ayah (sign as a proof) like the ones (Prophets) that were sent before (with signs)!"
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6. Ma amanat gablahum min garyatin ahlaknaha afahum yu/minoona

Not one of the towns (populations), of those which We destroyed, believed before them
(though We sent them signs), will they then believe?
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7. Wama arsalna gablaka illa rijalan noohee ilayhim fais-aloo ahla alththikri in kuntum la
taAAlamoona

And We sent not before you (O Muhammad g) but men to whom We inspired, so ask the
people of the Reminder [Scriptures - the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel)] if you do not
know
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8. Wama jaAAalnahum jasadan la ya/kuloona alttaAAama wama kanoo khalideena

And We did not create them (the Messengers, with) bodies that ate not food, nor were they
immortals,
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9. Thumma sadagnahumu alwaAAda faanjaynahum waman nashao waahlakna
almusrifeena

Then We fulfilled to them the promise, and We saved them and those whom We willed, but We
destroyed Al-Musrifun (i.e. extravagants in oppression, polytheism and in sin).
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10. Lagad anzalna ilaykum kitaban feehi thikrukum afala taAAgiloona

Indeed, We have sent down for you (O mankind) a Book, (the Qur'an) in which there is
Dhikrukum, (your Reminder or an honour for you i.e. honour for the one who follows the
teaching of the Qur'an and acts on its orders). Will you not then understand?
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11. Wakam gasamna min garyatin kanat thalimatan waansha/na baAAdaha gawman

akhareena

How many a town (community), that were wrong-doers, have We destroyed, and raised up
after them another people!
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12. Falamma ahassoo ba/sana itha hum minha yarkudoona

Then, when they perceived (saw) Our Torment (coming), behold, they (tried to) flee from it.
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13. La tarkudoo wairjiAAo0o0 ila ma otriftum feehi wamasakinikum laAAallakum tus-
aloona

Flee not, but return to that wherein you lived a luxurious life, and to your homes, in order that
you may be guestioned.
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14. Qaloo ya waylana inna kunna thalimeena

They cried: "Woe to us! Certainly! We have been Zalimun (polytheists, wrong-doers and
disbelievers in the Oneness of Allah, etc.)."
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15. Fama zalat tilka daAAwahum hatta jaAAalnahum haseedan khamideena

And that cry of theirs ceased not, till We made them as a field that is reaped, extinct (dead).
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16. Wama khalagna alssamaa waal-arda wama baynahuma laAAibeena

We created not the heavens and the earth and all that is between them for a (mere) play
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17. Law aradna an nattakhitha lahwan laittakhathnahu min ladunna in kunna faAAileena

Had We intended to take a pastime (i.e. a wife or a son, etc.), We could surely have taken it
from Us, if We were going to do (that).
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18. Bal naqthifu bialhaqqgi AAala albatili fayadmaghuhu fa-itha huwa zahiqun walakumu
alwaylu mimma tasifoona

Nay, We fling (send down) the truth (this Qur'an) against the falsehood (disbelief), so it
destroys it, and behold, it (falsehood) is vanished. And woe to you for that (lie) which you
ascribe (to Us) (against Allah by uttering that Allah has a wife and a son).
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19. Walahu man fee alssamawati waal-ardi waman AAindahu la yastakbiroona AAan
AAibadatihi wala yastahsiroona

To Him belongs whosoever is in the heavens and on earth. And those who are near Him (i.e.
the angels) are not too proud to worship Him, nor are they weary (of His worship).
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20. Yusabbihoona allayla waalnnahara la yafturoona




| They (i.e. the angels) glorify His Praises night and day, (and) they never slacken (to do so).
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21. Ami ittakhathoo alihatan mina al-ardi hum yunshiroona
Or have they taken (for worship) aliha (gods) from the earth who raise the dead?
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22. Law kana feehima alihatun illa Allahu lafasadata fasubhana Allahi rabbi alAAarshi
AAamma yasifoona
Had there been therein (in the heavens and the earth) gods besides Allah, then verily both
would have been ruined. Glorified be Allah, the Lord of the Throne, (High is He) above what
they attribute to Him!
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23. La yus-alu AAamma yafAAalu wahum yus-aloon

He cannot be questioned as to what He does, while they will be questioned
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24. Ami ittakhathoo min doonihi alihatan qul hatoo burhanakum hatha thikru man
maAAiya wathikru man gablee bal aktharuhum la yaAAlamoona alhagga fahum
muAAridoona

Or have they taken for worship (other) aliha (gods) besides Him? Say: "Bring your proof:"
This (the Qur'an) is the Reminder for those with me and the Reminder for those before me.
But most of them know not the Truth, so they are averse.
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25. Wama arsalna min gablika min rasoolin illa noohee ilayhi annahu la ilaha illa ana

faoAAbudooni

=

And We did not send any Messenger before you (O Muhammad ) but We inspired him
(saying): La ilaha illa Ana [none has the right to be worshipped but I (Allah)], so worship Me
(Alone and none else)."
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26. Wagaloo ittakhatha alrrahmanu waladan subhanahu bal AAibadun mukramoona

And they say: "The Most Beneficent (Allah) has begotten a son (or children)." Glory to Him!
They [those whom they call children of Allah i.e. the angels, 'lesa (Jesus) son of Maryam
(Mary), 'Uzair (Ezra), etc.], are but honoured slaves.
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27. La yasbigoonahu bialgawli wahum bi-amrihi yaAAmaloona

They speak not until He has spoken, and they act on His Command.
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28.Yalamu ma baina aidihim wa ma khalfahum wa la yashfauna illa limani artaza wa hum min
khashyatihi mushfiqun

He knows what is before them, and what is behind them, and they cannot intercede except for
him with whom He is pleased. And they stand in awe for fear of Him.
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29. Waman yaqul minhum innee ilahun min doonihi fathalika najzeehi jahannama
kathalika najzee alththalimeena

And if any of them should say: “Verily, I am an jlah (a god) besides Him (Allah),” such a one
We should recompense with Hell. Thus We recompense the Zalimun (polytheists and wrong-
doers, etc.).
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30. Awa lam yara allatheena kafaroo anna alssamawati waal-arda anata ratgan
fafatagnahuma wajaAAalna mina alma-1 kulla shay-in hayyin afala yu/minoona

Have not those who disbelieve known that the heavens and the earth were joined together as
one united piece, then We parted them? And We have made from water every living thing. Will
they not then believe?
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31. WajaAAalna fee al-ardi rawasiya an tameeda bihim wajaAAalna feeha fijajan
subulan laAAallahum yahtadoona

And We have placed on the earth firm mountains, lest it should shake with them, and We
placed therein broad highways for them to pass through, that they may be guided.
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32. WajaAAalna alssamaa sagfan mahfoothan wahum Aaan ayatiha muAAridoona

And We have made the heaven a roof, safe and well guarded. Yet they turn away from its
signs (i.e. sun, moon, winds, clouds, etc.).
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33. Wahuwa allathee khalaga allayla waalnnahara waalshshamsa waalgamara kullun fee
falakin yasbahoona

And He it is Who has created the night and the day, and the sun and the moon, each in an
orbit floating
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34. Wama jaAAalna libasharin min gablika alkhulda afa-in mitta fahumu alkhalidoona

=
And We granted not to any human being immortality before you (O Muhammad g), then if
you die, would they live forever?
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35. Kullu nafsin tha-igatu almawti wanablookum bialshsharri waalkhayri fitnatan wa-
ilayna turjaAAoona

Everyone is going to taste death, and We shall make a trial of you with evil and with good,
and to Us you will be returned.
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36. Wa-itha raaka allatheena kafaroo in yattakhithoonaka illa huzuwan ahatha allathee
yathkuru alihatakum wahum bithikri alrrahmani hum kafiroona

e
And when those who disbelieve (in the Oneness of Allah) see you (O Muhammad g), they
take you not except for mockery (saying): "Is this the one who talks (badly) about your
gods?" While they disbelieve at the mention of the Most Beneficent (Allah). [Tafsir. Al-

Qurtubi].
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37. Khuliga al-insanu min AAajalin saoreekum ayatee fala tastaAAjiloona

Man is created of haste, I will show you My Ayat (torments, proofs, evidences, verses, lessons,
signs, revelations, etc.).So ask Me not to hasten (them).
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38. Wayaqooloona mata hatha alwaAAdu in kuntum sadigeena

And they say: "When will this promise (come to pass), if you are truthful."
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39. Law yaAAlamu allatheena kafaroo heena la yakuffoona AAan wujoohihimu alnnara
wala AAan thuhoorihim wala hum yunsaroona

If only those who disbelieved knew (the time) when they will not be able to ward off the Fire
from their faces, nor from their backs; and they will not be helped.
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40. Bal ta/teehim baghtatan fatabhatuhum fala yastateeAAoona raddaha wala hum
yuntharoona

Nay, it (the Fire or the Day of Resurrection) will come upon them all of a sudden and will
perplex them, and they will have no power to avert it, nor will they get respite.
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41. Walagadi istuhzi-a birusulin min gablika fahaga biallatheena sakhiroo minhum ma
kanoo bihi yastahzi-oona

=

Indeed (many) Messengers were mocked before you (O Muhammad ), but the scoffers
were surrounded by that, whereat they used to mock.
Section 4
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42. Qul man yaklaokum biallayli waalnnahari mina alrrahmani bal hum AAan thikri
rabbihim muAAridoona

Say: "Who can guard and protect you in the night or in the day from the (punishment of the)
Most Beneficent (Allah)?" Nay, but they turn away from the remembrance of their Lord.
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43. Am lahum alihatun tamnaAAuhum min doonina la yastateeAAoona nasra anfusihim
wala hum minna yushaboona

Or have they aliha (gods) who can guard them from Us? They have no power to help
themselves, nor can they be protected from Us (i.e. from Our Torment).
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44. Bal mattaAAna haola-i waabaahum hatta tala AAalayhimu alAAumuru afala yarawna
anna na/tee al-arda nanqusuha min atrafiha afahumu alghaliboona

Nay, We gave the luxuries of this life to these men and their fathers until the period grew long
for them. See they not that We gradually reduce the land (in their control) from its outlying
borders? Is it then they who will overcome.
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45. Qul innama onthirukum bialwahyi wala yasmaAAu alssummu aldduAAaa itha ma
yuntharoona

Say (O Muhammad g): "I warn you only by the revelation (from Allah and not by the
opinion of the religious scholars and others). But the deaf (who follow the religious scholars
and others blindly) will not hear the call, (even) when they are warned [(i.e. one should follow
only the Qur‘iarl and the Sunnah (legal ways, orders, §c£s of worship, statements of Prophet

I

Muhammad i-vh%, as the Companions of the Prophet did)].
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46. Wala-in massat-hum nafhatun min AAathabi rabbika layagoolunna ya waylana inna
kunna thalimeena
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And if a breath (minor calamity) of the Torment of your Lord touches them, they will surely
cry: "Woe unto us! Indeed we have been Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc.).
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47. WanadaAAu almawazeena algista liyawmi algiyamati fala tuthlamu nafsun shay-an
wa-in kana mithgala habbatin min khardalin atayna biha wakafa bina hasibeena

And We shall set up balances of justice on the Day of Resurrection, then none will be dealt
with unjustly in anything. And if there be the weight of a mustard seed, We will bring it. And
Sufficient are We as Reckoners.
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48. Walagad atayna moosa waharoona alfurgana wadiyaan wathikran lilmuttageena

And indeed We granted to Musa (Moses) and Harun (Aaron) the criterion (of right and wrong),
and a shining light [i.e. the Taurat (Torah)] and a Reminder for Al-Muttaqun (the pious - see
V.2:2).
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49. Allatheena yakhshawna rabbahum bialghaybi wahum mina alssaAAati mushfigoona

Those who fear their Lord without seeing Him, while they are afraid of the Hour.
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50. Wahatha thikrun mubarakun anzalnahu afaantum lahu munkiroona

And this is a blessed Reminder (the Qur'an) which We have sent down, will you then (dare to)
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51. Walagad atayna ibraheema rushdahu min gablu wakunna bihi AAalimeena

And indeed We bestowed aforetime on Ibrahim (Abraham) his (portion of) guidance, and We
were Well-Acquainted with him (as to his Belief in the Oneness of Allah, etc.).
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52. Ith gala li-abeehi wagawmihi ma hathihi alttamatheelu allatee antum laha
AAakifoona
When he said to his father and his people: "What are these images, to which you are
devoted?"
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53. Qaloo wajadna abaana laha AAabideena

They said:"We found our fathers worshipping them."
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54. Qala lagad kuntum antum waabaokum fee dalalin mubeenin

He said: "Indeed you and your fathers have been in manifest error."
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55. Qaloo aji/tana bialhaqgi am anta mina allaAAibeena

They said: "Have you brought us the truth, or are you one of those who play about?"
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56. Qala bal rabbukum rabbu alssamawati waal-ardi allathee fatarahunna waana AAala
thalikum mina alshshahideena

He said: "Nay, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, Who created them and of
that I am one of the witnesses.
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57. WataAllahi laakeedanna asnamakum baAAda an tuwalloo mudbireena

"And by Allah, I shall plot a plan (to destroy) your idols after you have gone away and turned
your backs."
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58. FajaAAalahum juthathan illa kabeeran lahum laAAallahum ilayhi yarjiAAoona

So he broke them to pieces, (all) except the biggest of them, that they might turn to it.
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59. Qaloo man faAAala hatha bi-alihatina innahu lamina alththalimeena

They said: "Who has done this to our aliha (gods)? He must indeed be one of the wrong-
doers."
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60. Qaloo samiAAna fatan yathkuruhum yugalu lahu ibraheemu

They said: "We heard a young man talking (against) them who is called Ibrahim (Abraham)."
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61. Qaloo fa/too bihi AAala aAAyuni alnnasi laAAallahum yashhadoona

They said: "Then bring him before the eyes of the people, that they may testify."
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62. Qaloo aanta faAAalta hatha bi-alihatina ya ibraheemu

They said: "Are you the one who has done this to our gods, O Ibrahim (Abraham)?"
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63. Qala bal faAAalahu kabeeruhum hatha fais-aloohum in kanoo yantiqoona

[Ibrahim (Abraham)] said: "Nay, this one, the biggest of them (idols) did it. Ask them, if they
can speak!"
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64. FarajaAAo0o ila anfusihim fagaloo innakum antumu alththalimoona

So they turned to themselves and said: "Verily, you are the Zalimun (polytheists and wrong-
doers)."
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65. Thumma nukisoo AAala ruoosihim lagad AAalimta ma haola-i yantiqoona

Then they turned to themselves (their first thought and said): "Indeed you [Ibrahim
(Abraham)] know well that these (idols) speak not!"
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66. Qala afataAAbudoona min dooni Allahi ma la yanfaAAukum shay-an wala
yadurrukum

[Ibrahim (Abraham)] said: "Do you then worship besides Allah, things that can neither profit
you, nor harm you?
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taAAgiloona afala Allahi

You think Do not Allah
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67. Offin lakum walima taAAbudoona min dooni Allahi afala taAAgiloona

"Fie upon you, and upon that which you worship besides Allah! Have you then no sense?"
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68. Qaloo harrigoohu waonsuroo alihatakum in kuntum faAAileena

They said: "Burn him and help your aliha (gods), if you will be doing."
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69. Qulna ya naru koonee bardan wasalaman AAala ibraheema

We (Allah) said: "O fire! Be you coolness and safety for Ibrahim (Abraham)!"
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70. Waaradoo bihi kaydan fajaAAalnahumu al-akhsareena

And they wanted to harm him, but We made them the worst losers.

31




oL P =0 < Uaf ol
barakna allatee al-ardi ila walootan Wanajjayna
hu
We blessed | Which The land To And lot And we
rescued him
lilAAalamee | feeha
na
Or the (in it)
worlds

\JML@.?LSJ_;GM

N7 I RS

71. Wanajjaynahu walootan ila al-ardi allatee barakna feehg lilAAalameena

And We rescued him and Lout (Lot) to the land which We have blessed for the 'Alamin
(mankind and jinns).
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72. Wawahabna lahu ishaga wayaAAqooba nafilatan wakullan jaAAalna saliheena

And We bestowed upon him Ishaque (Isaac), and (a grandson) Ya'qub (Jacob). Each one We
made righteous.
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73. WajaAAalnahum a-immatan yahdoona bi-amrina waawhayna ilayhim fiAAla

alkhayrati wa-iqama alssalati wa-eetaa alzzakati wakanoo lana AAabideena

And We made them leaders, guiding (mankind) by Our Command, and We inspired in them
the doing of good deeds, performing Salat (Igamat-as-Salat), and the giving of Zakat and of
Us (Alone) they were worshippers.
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74. Walootan ataynahu hukman waAAilman wanajjaynahu mina algaryati allatee kanat
taAAmalu alkhaba-itha innahum kanoo gawma saw-in fasigeena

And (remember) Lout (Lot), We gave him Hukman (right judgement of the affairs and
Prophethood) and (religious) knowledge, and We saved him from the town (folk) who
practised A/-Khaba'ith (evil, wicked and filthy deeds, etc.). Verily, they were a people given to
evil, and were Fasigun (rebellious, disobedient, to Allah).
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75. Waadkhalnahu fee rahmatina innahu mina alssaliheena

And We admitted him to Our Mercy, truly, he was of the righteous
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76. Wanoohan ith nada min gablu faistajabna lahu fanajjaynahu waahlahu mina alkarbi

alAAatheemi

And (remember) Nuh (Noah), when he cried (to Us) aforetime. We listened to his invocation
and saved him and his family from great distress
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77. Wanasarnahu mina algawmi allatheena kaththaboo bi-ayatina innahum kanoo gawma
saw-in faaghragnahum ajmaAAeena

We helped him against people who denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,

revelations, etc.). Verily, they were a people given to evil. So We drowned them all.
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78. Wadawooda wasulaymana ith yahkumani fee alharthi ith nafashat feehi ghanamu
algawmi wakunna lihukmihim shahideena

And (remember) Dawud (David) and Sulaiman (Solomon), when they gave judgement in the
case of the field in which the sheep of certain people had pastured at night and We were
witness to their judgement.
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79. Fafahhamnaha sulaymana wakullan atayna hukman waAAilman wasakhkharna
maAAa dawooda aljibala yusabbihna waalttayra wakunna faAAileena

And We made Sulaiman (Solomon) to understand (the case), and to each of them We gave
Hukman (right judgement of the affairs and Prophethood) and knowledge. And We subjected
the mountains and the birds to glorify Our Praises along with Dawud (David), And it was We
Who were the doers (of all these things).
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80. WaAAallamnahu sanAAata laboosin lakum lituhsinakum min ba/sikum fahal antum
shakiroona

And We taught him the making of metal coats of mail (for battles), to protect you in your
fighting. Are you then grateful?
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81. Walisulaymana alrreeha AAasifatan tajree bi-amrihi ila al-ardi allatee barakna feeha
wakunna bikulli shay-in AAalimeena

And to Sulaiman (Solomon) (We subjected) the wind strongly raging, running by his command
towards the land which We had blessed. And of everything We are the All-Knower.
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82. Wamina alshshayateeni man yaghoosoona lahu wayaAAmaloona AAamalan doona
thalika wakunna lahum hafitheena

And of the Shayatin (devils) (from the jinns) were some who dived for him, and did other work
besides that; and it was We Who guarded them.
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83. Waayyooba ith nada rabbahu annee massaniya alddurru waanta arhamu alrrahimeena

And (remember) Ayub (Job), when he cried to his Lord: "Verily, distress has seized me, and
You are the Most Merciful of all those who show mercy."
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84. Faistajabna lahu fakashafna ma bihi min durrin waataynahu ahlahu wamithlahum
maAAahum rahmatan min AAindina wathikra lilAAabideena

So We answered his call, and We removed the distress that was on him, and We restored his
family to him (that he had lost), and the like thereof along with them, as a mercy from
Ourselves and a Reminder for all who worship Us
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85. Wa-ismaAAeela wa-idreesa watha alkifli kullun mina alssabireena

And (remember) Isma'il (Ishmael), and Idris (Enoch) and Dhul-Kifl (Isaiah), all were from
among As-Sabirin (the patient ones, etc.).
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86. Waadkhalnahum fee rahmatina innahum mina alssaliheena

And We admitted them to Our Mercy. Verily, they were of the righteous
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87. Watha alnnooni ith thahaba mughadiban fathanna an lan nagdira AAalayhi fanada fee
alththulumati an la ilaha illa anta subhanaka innee kuntu mina alththalimeena

And (remember) Dhan-Nun (Jonah), when he went off in anger, and imagined that We shall
not punish him (i.e. the calamites which had befallen him)! But he cried through the darkness
(saying): La ilaha illa Anta [none has the right to be worshipped but You (O Allah)], Glorified
(and Exalted) are You [above all that (evil) they associate with You]. Truly, I have been of the
wrong-doers."
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88. Faistajabna lahu wanajjaynahu mina alghammi wakathalika nunjee almu/mineena

So We answered his call, and delivered him from the distress. And thus We do deliver the
believers (who believe in the Oneness of Allah, abstain from evil and work righteousness).
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89. Wazakariyya ith nada rabbahu rabbi la tatharnee fardan waanta khayru alwaritheena

And (remember) Zakariya (Zachariah), when he cried to his Lord: "O My Lord! Leave me not
single (childless), though You are the Best of the inheritors."
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90. Faistajabna lahu wawahabna lahu yahya waaslahna lahu zawjahu innahum kanoo
yusariAAoona fee alkhayrati wayadAAoonana raghaban warahaban wakanoo lana
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khashiAAeena

So We answered his call, and We bestowed upon him Yahya (John), and cured his wife (to
bear a child) for him. Verily, they used to hasten on to do good deeds, and they used to call
on Us with hope and fear, and used to humble themselves before Us.
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91. Waallatee ahsanat farjaha fanafakhna feeha min roohina wajaAAalnaha waibnaha
ayatan lilAAalameena

And (remember) she who guarded her chastity [Virgin Maryam (Mary)], We breathed into (the
sleeves of) her (shirt or garment) [through Our Ruh Jibrael (Gabriel)], and We made her and
her son ['Iesa (Jesus)] a sign for Al-'Alamin (the mankind and jinns).
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92. Inna hathihi ommatukum ommatan wahidatan waana rabbukum faoAAbudooni

Truly! This, your Ummah [Sharia or religion (Islamic Monotheism)] is one religion, and I am
your Lord, therefore worship Me (Alone). [Tafsir Ibn Kathir]
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93. WatagattaAAoo amrahum baynahum kullun ilayna rajiAAoona

But they have broken up and differed as regards their religion among themselves. (And) they
all shall return to Us
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94. Faman yaAAmal mina alssalihati wahuwa mu/minun fala kufrana lisaAAyihi wa-inna

lahu katiboona

So whoever does righteous good deeds while he is a believer, his efforts will not be

rejected.
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95. Waharamun AAala garyatin ahlaknaha annahum la yarjiAAoona

And a ban is laid on every town (population) which We have destroyed that they shall not
return (to this world again, nor repent to Us).
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96. Hatta itha futihat ya/jooju wama/jooju wahum min kulli hadabin yansiloona

Until, when Ya'juj and Ma'juj (Gog and Magog) are let loose (from their barrier), and they
swiftly swarm from every mound
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97. Waiqgtaraba alwaAAdu alhagqu fa-itha hiya shakhisatun absaru allatheena kafaroo ya
waylana gad kunna fee ghaflatin min hatha bal kunna thalimeena

And the true promise (Day of Resurrection) shall draw near (of fulfillment). Then (when
mankind is resurrected from their graves), you shall see the eyes of the disbelievers fixedly
stare in horror. (They will say): "Woe to us! We were indeed heedless of this; nay, but we
were Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc.)."
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98. Innakum wama taAAbudoona min dooni Allahi hasabu jahannama antum laha
waridoona

Certainly! You (disbelievers) and that which you are worshipping now besides Allah, are (but)
fuel for Hell! (Surely), you will enter it.
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99. Law kana haola-i alihatan ma waradooha wakullun feeha khalidoona

Had these (idols, etc.) been aliha (gods), they would not have entered there (Hell), and all of
them will abide therein.
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100. Lahum feeha zafeerun wahum feeha la yasmaAAoona

Therein breathing out with deep sighs and roaring will be their portion, and therein they will
hear not.

] - A wE[ ol g
alhusna minna lahum sabagat allatheena Inna
The good From Us For whom Has Those Verily
preceded
O G|  a
mubAAadoo AAanha ola-ika
na
Will be From it They
removed far

N

2 =
~ A /"} =~ - ’_/o; o 8 2% g 27 = 1// ~ o
. a $ . R © R .

101. Inna allatheena sabagat lahum minna alhusna ola-ika AAanha mubAAadoona

Verily those for whom the good has preceded from Us, they will be removed far therefrom
(Hell) [e.g. 'Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary); 'Uzair (Ezra), etc.].
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102. La yasmaAAoona haseesaha wahum fee ma ishtahat anfusuhum khalidoona

They shall not hear the slightest sound of it (Hell), while they abide in that which their
ownselves desire
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103. La yahzunuhumu alfazaAAu al-akbaru watatalaggahumu almala-ikatu hatha
yawmukumu allathee kuntum tooAAadoona

The greatest terror (on the Day of Resurrection) will not grieve them, and the angels will meet
them, (with the greeting): "This is your Day which you were promised."
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104. Yawma natwee alssamaa katayyi alssijlli lilkutubi kama bada/na awwala khalgin
nuAAeeduhu waAAdan AAalayna inna kunna faAAileena

And (remember) the Day when We shall roll up the heavens like a scroll rolled up for books,
as We began the first creation, We shall repeat it, (it is) a promise binding upon Us. Truly, We
shall do it.
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105. Walagad katabna fee alzzaboori min baAAdi alththikri anna al-arda yarithuha
AAibadiya alssalihoona

And indeed We have written in Zabur (Psalms) [i.e. all the revealed Holy Books the Taurat
(Torah), the Injeel (Gospel), the Qur'an] after (We have already written in) Al-Lauh Al-Mahfuz
(the Book, that is in the heaven with Allah), that My righteous slaves shall inherit the land (i.e.
the land of Paradise).
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106. Inna fee hatha labalaghan ligawmin AAabideena

Verily, in this (the Qur'an) there is a plain Message for people who worship Allah (i.e. the true,
real believers of Islamic Monotheism who act practically on the Qur'an and the Sunnah legal

=i

ways of the Prophet ).
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107. Wama arsalnaka illa rahmatan lilAAalameena

-I ﬂ‘;‘a
And We have sent you (O Muhammad g) not but as a mercy for the ‘Alamin (mankind, jinns
and all that exists).
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ilahukum annama ilayya yooha innama Qul
Your god That To me | Itis revealed Only Say

O salhca Al Jed Al )

muslimoona antum fahal wahidun ilahun

Submit (to You Will then One (is) God
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108. Qul innama yooha ilayya annama ilahukum ilahun wahidun fahal antum

muslimoona

e
Say (O Muhammad g): "It is revealed to me that your Ilah (God) is only one Ilah (God -
Allah). Will you then submit to His Will (become Muslims and stop worshipping others besides

Allah)?"
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sawa-in AAala | athantukum faqul tawallaw Fa-in

All alike | give you a Then say They turn But if

notice away
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What Far Or Whether is | do know And not
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109. Fa-in tawallaw faqul athantukum AAala sawa-in wa-in adree agareebun am
baAAeedun ma tooAAadoona

But if they (disbelievers, idolaters, Jews, Christians, polytheists, etc.) turn away (from Islamic

Monotheism) say (to them O Muhammad g) "I give you a notice (of war as) to be known
to us all alike. And I know not whether that which you are promised (i.e. the torment or the
Day of Resurrection) is near or far."

L[ JA | e e ]
wayaAAlam algawli mina aljahra | yaAAlamu Innahu
u

And He Spoken From The loud Knows Verily He
knows word

- TN -

A &

taktumoona ma

You conceal That which

o = AL DA mSiT e AT A
\_)}A.,_%.: ("'L*")J‘:’ﬂ"‘ . ré/}.é.?tj le.g.;cuj

110. Innahu yaAAlamu aljahra mina algawli wayaAAlamu ma taktumoona

(Say O Muhammad g'—fg) Verily, He (Allah) knows that which is spoken aloud (openly) and
that which you conceal.
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n
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111. Wa-in adree laAAallahu fltnatun lakum wamataAAun ila heenin

And I know not, perhaps it may be a trial for you, and an enjoyment for a while
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112. Qala rabbi ohkum bialhaqqi warabbuna alrrahmanu almustaAAanu AAala ma
tasifoona

He (Muhammad %-&%) said:"My Lord! Judge You in truth! Our Lord is the Most Beneficent,
Whose Help is to be sought against that which you attribute (unto Allah that He has offspring,
o

and unto Muhammad that he is a sorcerer, and unto the Qur'an that it is poetry, etc.)!"

Surah # 22

Period of Revelation
The scholars have differed on the exact period of revelation of this
surah. This surah contains the charecterstics of both the Madani and Makki
surahs. It is mostly agreed that verses 1-24 were revealed just before the
migration to Madina and the rest of the verses 25-78 were revealed in the
month of Zul-Hijjah during the first year of the prophet’s (pboh) stay in
Madina. This surah contains 78 verses and 10 sections.
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Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi
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1. Ya ayyuha alnnasu ittagoo rabbakum inna zalzalata alssaAAati shay-on AAatheemun

O mankind! Fear your Lord and be dutiful to Him! Verily, the earthquake of the Hour (of
Judgement) is a terrible thing.
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AAamma | murdiAAati kullu tathhalu tarawnaha Yawma
n
Whoever Nursling Every Will forget You shall The Day
(mother) see it
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2. Yawma tarawnaha tathhalu kullu murdiAAatin AAamma ardaAAat watadaAAu kullu
thati hamlin hamlaha watara alnnasa sukara wama hum bisukara walakinna AAathaba
Allahi shadeedun

The Day you shall see it, every nursing mother will forget her nursling, and every pregnant
one will drop her load, and you shall see mankind as in a drunken state, yet they will not be
drunken, but severe will be the Torment of Allah.
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Allah In Disputes (is he) who Mankind | And among
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3. Wamina alnnasi man yujadilu fee Allahi bighayri AAilmin wayattabiAAu kulla
shaytanin mareedin

And among mankind is he who disputes concerning Allah, without knowledge, and follows
every rebellious (disobedient to Allah) Shaitan (devil) (devoid of each and every kind of good).
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faannahu tawallahu man annahu AAalayhi Kutiba
Verily he Follow him |  Whosoever That For him | Itis decreed

(written)
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(of) the Fire | The torment To And will | Will mislead
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4. Kutiba AAalayhi annahu man tawallahu faannahu yudilluhu wayahdeehi ila AAathabi

alssaAAeeri

For him (the devil) it is decreed that whosoever follows him, he will mislead him, and will drive
him to the torment of the Fire. [Tafsir At-Tabari]
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And among | Your age of You may Then As infants We bring
you | full strength reach you out
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5. Ya ayyuha alnnasu in kuntum fee raybin mina albaAAthi fa-inna khalagnakum min
turabin thumma min nutfatin thumma min AAalagatin thumma min mudghatin
mukhallagatin waghayri mukhallagatin linubayyina lakum wanugirru fee al-arhami ma
nashao ila ajalin musamman thumma nukhrijukum tiflan thumma litablughoo
ashuddakum waminkum man yutawaffa waminkum man yuraddu ila arthali alAAumuri
likayla yaAAlama min baAAdi AAilmin shay-an watara al-arda hamidatan fa-itha
anzalna AAalayha almaa ihtazzat warabat waanbatat min kulli zawjin baheejin

O mankind! If you are in doubt about the Resurrection, then verily! We have created you (i.e.
Adam) from dust, then from a Nutfah (mixed drops of male and female sexual discharge i.e.
offspring of Adam), then from a clot (a piece of thick coagulated blood) then from a little lump
of flesh, some formed and some unformed (miscarriage), that We may make (it) clear to you
(i.e. to show you Our Power and Ability to do what We will). And We cause whom We will to
remain in the wombs for an appointed term, then We bring you out as infants, then (give you
growth) that you may reach your age of full strength. And among you there is he who dies
(young), and among you there is he who is brought back to the miserable old age, so that he
knows nothing after having known. And you see the earth barren, but when We send down
water (rain) on it, it is stirred (to life), it swells and puts forth every lovely kind (of growth).
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And it is He The Truth Is (He) Allah Because That (is)
£ K e 4l sl (=
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gadeerun

Able to do

6. Thalika bi-anna Allaha huwa alhaqqu waannahu yuhyee almawta waannahu AAala
kulli shay-in gadeerun

That is because Allah, He is the Truth, and it is He Who gives life to the dead, and it is He Who
is Able to do all things
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7. Waanna alssaAAata atiyatun la rayba feeha waanna Allaha yabAAathu man fee

alquboori

And surely, the Hour is coming, there is no doubt about it, and certainly, Allah will resurrect
those who are in the graves
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8. Wamina alnnasi man yujadilu fee Allahi bighayri AAilmin wala hudan wala kitabin

muneerin

And among men is he who disputes about Allah, without knowledge or guidance, or a Book
giving light (from Allah),

a1l Jau e doall dilac 5
Allahi sabeeli AAan liyudilla AAitfihi Thaniya
(of) Allah The Path From To mislead His side Bending
(others)
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9. Thaniya AAitfihi liyudilla AAan sabeeli Allahi lahu fee alddunya khizyun
wanutheequhu yawma algiyamati AAathaba alhareeqi

Bending his neck in pride (far astray from the Path of Allah), and leading (others) too (far)
astray from the Path of Allah. For him there is disgrace in this worldly life, and on the Day of
Resurrection We shall make him taste the torment of burning (Fire).
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10. Thalika bima gaddamat yadaka waanna Allaha laysa bithallamin lilAAabeedi

That is because of what your hands have sent forth, and verily, Allah is not unjust to (His)

slaves.
Section 2
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11. Wamina alnnasi man yaAAbudu Allaha AAala harfin fa-in asabahu khayrun
itmaanna bihi wa-in asabat-hu fitnatun ingalaba AAala wajhihi khasira alddunya waal-
akhirata thalika huwa alkhusranu almubeenu

And among mankind is he who worships Allah as it were, upon the very edge (i.e. in doubt); if
good befalls him, he is content therewith; but if a trial befalls him, he turns back on his face
(i.e. reverts back to disbelief after embracing Islam). He loses both this world and the
Hereafter. That is the evident loss.
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Not Unto that Allah besides He calls
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huwa thalika | yanfaAAuhu la \ wama Yadurruhu

(it) is That Profits him And neither Hurts him
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12. YadAAoo min dooni Allahi ma la yadurruhu wama la yanfaAAuhu thalika huwa
alddalalu albaAAeedu

He calls besides Allah unto that which hurts him not, nor profits him. That is a straying far
away
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13. YadAAoo laman darruhu agrabu min nafAAinhi labi/sa almawla walabi/sa
alAAasheeru

He calls unto him whose harm is nearer than his profit; certainly, and evil Maula (patron) and
certainly an evil friend!
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14. Inna Allaha yudkhilu allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati jannatin tajree min
tahtiha al-anharu inna Allaha yafAAalu ma yureedu

Truly, Allah will admit those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good deeds
(according to the Qur'an and the Sunnah) to Gardens underneath which rivers flow (in
Paradise). Verily, Allah does what He wills.
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15. Man kana yathunnu an lan yansurahu Allahu fee alddunya waal-akhirati falyamdud
bisababin ila alssama-i thumma liyaqtaAA falyanthur hal yuthhibanna kayduhu ma
yagheethu

Whoever thinks that Allah will not help him (Muhammad g) in this world and in the
Hereafter, let him stretch out a rope to the ceiling and let him strangle himself. Then let him
see whether his plan will remove that whereat he rages!
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16. Wakathalika anzalnahu ayatin bayyinatin waanna Allaha yahdee man yureedu

=1
Thus have We sent it (this Qur'an) down (to Muhammad ) as clear signs, evidences and
proofs, and surely, Allah guides whom He wills
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17. Inna allatheena amanoo waallatheena hadoo waalssabi-eena waalnnasara
waalmajoosa waallatheena ashrakoo inna Allaha yafsilu baynahum yawma algiyamati
inna Allaha AAala kulli shay-in shaheedun

Verily, those who believe (in Allah and in His Messenger Muhammad g), and those who are
Jews, and the Sabians, and the Christians, and the Magians, and those who worship others
besides Allah, truly, Allah will judge between them on the Day of Resurrection. Verily! Allah is
Witness over all things.

i O a0 2 5 A
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To Him | Prostrates | To Allah | That | You see | Do not
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18. Alam tara anna Allaha yasjudu lahu man fee alssamawati waman fee al-ardi
waalshshamsu waalgamaru waalnnujoomu waaljibalu waalshshajaru waalddawabbu
wakatheerun mina alnnasi wakatheerun hagga AAalayhi alAAathabu waman yuhini
Allahu fama lahu min mukrimin inna Allaha yafAAalu ma yasha/o

See you not that to Allah prostrates whoever is in the heavens and whoever is on the Earth,
and the Sun, and the Moon, and the stars, and the mountains, and the trees, and Ad-Dawab
(moving living creatures, beasts, etc.), and many of mankind? But there are many (men) on
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whom the punishment is justified. And whomsoever Allah disgraces, none can honour him.
Verily! Allah does what He wills. (Sajda-e-tilawath)
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19. Hathani khasmani ikhtasamoo fee rabbihim faallatheena kafaroo quttiAAat lahum
thiyabun min narin yusabbu min fawqi ruoosihimu alhameemu

These two opponents (believers and disbelievers) dispute with each other about their Lord;
then as for those who disbelieve, garments of fire will be cut out for them, boiling water will be

poured down over their heads.
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20. Yusharu bihi ma fee butoonihim waaljuloodu

With it will melt or vanish away what is within their bellies, as well as (their) skins.
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21. Walahum magamiAAu min hadeedin

And for them are hooked rods of iron (to punish them).
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22. Kullama aradoo an yakhrujoo minha min ghammin oAAeedoo feeha wathooqoo
AAathaba alhareeqi

Every time they seek to get away therefrom, from anguish, they will be driven back therein,
and (it will be) said to them: "Taste the torment of burning!"

Section 3
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23. Inna Allaha yudkhilu allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati jannatin tajree min
tahtiha al-anharu yuhallawna feeha min asawira min thahabin walu/lu-an walibasuhum
feeha hareerun

Truly, Allah will admit those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do
righteous good deeds, to Gardens underneath which rivers flow (in Paradise), wherein they
will be adorned with bracelets of gold and pearls and their garments therein will be of silk.
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24. Wahudoo ila alttayyibi mina algawli wahudoo ila sirati alhameedi

And they are guided (in this world) unto goodly speech (i.e. La ilaha ill-Allah, Alhamdu lillah,
recitation of the Qur'an, etc.) and they are guided to the Path of Him (i.e. Allah's Religion of
Islamic Monotheism), Who is Worthy of all praises.
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25. Inna allatheena kafaroo wayasuddoona AAan sabeeli Allahi waalmasjidi alharami
allathee jaAAalnahu lilnnasi sawaan alAAakifu feehi waalbadi waman yurid feehi bi-
ilhadin bithulmin nuthighu min AAathabin aleemin

Verily! Those who disbelieve and hinder (men) from the Path of Allah, and from A/-Masjid-al-
Haram (at Makkah) which We have made (open) to (all) men, the dweller in it and the visitor
from the country are equal there [as regards its sanctity and pilgrimage (Hajj and 'Umrah)].

And whoever inclines to evil actions therein or to do wrong (i.e. practise polytheism and leave

Islamic Monotheism), him We shall cause to taste a painful torment

Section 4
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26. Wa-ith bawwa/na li-ibraheema makana albayti an la tushrik bee shay-an watahhir
baytiya liltta-ifeena waalga-imeena waalrrukkaAAi alssujoodi

And (remember) when We showed Ibrahim (Abraham) the site of the (Sacred) House (the
Ka'bah at Makkah) (saying): "Associate not anything (in worship) with Me, [La ilaha ill-Allah
(none has the right to be worshipped but Allah Islamic Monotheism], and sanctify My House
for those who circumambulate it, and those who stand up for prayer, and those who bow
(submit themselves with humility and obedience to Allah), and make prostration (in prayer,
etc.);"
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27. Waaththin fee alnnasi bialhajji ya/tooka rijalan waAAala kulli damirin ya/teena min
kulli fajjin AAameeqin

And proclaim to mankind the Hajj (pilgrimage). They will come to you on foot and on every
lean camel, they will come from every deep and distant (wide) mountain highway (to perform

Hajj).
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28. Liyashhadoo manafiAAa lahum wayathkuroo isma Allahi fee ayyamin
maAAloomatin AAala ma razagahum min baheemati al-anAAami fakuloo minha
waatAAimoo alba-isa alfageera

That they may witness things that are of benefit to them (i.e. reward of Hajj in the Hereafter,
and also some worldly gain from trade, etc.), and mention the Name of Allah on appointed
days (i.e. 10th, 11th, 12th, and 13th day of Dhul-Hijjah), over the beast of cattle that He has
provided for them (for sacrifice) (at the time of their slaughtering by saying: Bismillah,
Wallahu-Akbar, Allahumma Minka wa Ilaik). Then eat thereof and feed therewith the poor who
have a very hard time.

PPy b s ) 8 51y AT ) gl a3
walyattaww | nuthoorahu walyoofoo | tafathahum lyagdoo Thumma
afoo m

And Their vows | And perform Their Let them Then

circumbulate prescribed complete
duties
alAAateeqi Bialbayti
Ancient | The House

69




4 > _20 °
-~ _ P> 20 3
P e

FL

RIS
PEIEE STRVAPLPNY

v.@.—ﬂ.)

8”77 o
e
"

29. Thumma lyagdoo tafathahum walyoofoo nuthoorahum walyattawwafoo bialbayti

alAAateeqi

Then let them complete the prescribed duties (Manasik of Hajj) for them, and perform their
vows, and circumambulate the Ancient House (the Ka'bah at Makkah).
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30. Thalika waman yuAAaththim hurumati Allahi fahuwa khayrun lahu AAinda rabbihi
waohillat lakumu al-anAAamu illa ma yutla AAalaykum faijtaniboo alrrijsa mina al-
awthani waijtaniboo gawla alzzoori

That (Manasik prescribed duties of Hajj is the obligation that mankind owes to Allah), and
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whoever honours the sacred things of Allah, then that is better for him with his Lord. The
cattle are lawful to you, except those (that will be) mentioned to you (as exceptions). So shun
the abomination (worshipping) of idol, and shun lying speech (false statements)
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31. Hunafaa lillahi ghayra mushrikeena bihi waman yushrik biAllahi fakaannama kharra
mina alssama-i fatakhtafuhu alttayru aw tahwee bihi alrreehu fee makanin saheeqin

Hunafa' Lillah (i.e. to worship none but Allah), not associating partners (in worship, etc.) unto
Him and whoever assigns partners to Allah, it is as if he had fallen from the sky, and the birds
had snatched him, or the wind had thrown him to a far off place.
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32. Thalika waman yuAAaththim shaAAa-ira Allahi fa-innaha min tagwa alquloobi

Thus it is [what has been mentioned in the above said Verses (27, 28, 29, 30, 31) is an
obligation that mankind owes to Allah]. And whosoever honours the Symbols of Allah, then it
is truly from the piety of the heart.
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33. Lakum feeha manafiAAu ila ajalin musamman thumma mahilluha ila albayti

alAAateeqi

In them (cattle offered for sacrifice) are benefits for you for an appointed term, and
afterwards they are brought for sacrifice unto the ancient House (the Haram - sacred territory

of Makkah city).

Section 5
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34. Walikulli ommatin jaAAalna mansakan liyathkuroo isma Allahi AAala ma
razagahum min baheemati al-anAAami fa-ilahukum ilahun wahidun falahu aslimoo
wabashshiri almukhbiteena

And for every nation We have appointed religious ceremonies, that they may mention the
Name of Allah over the beast of cattle that He has given them for food. And your Ilah (God) is

pies
One Ilah (God Allah), so you must submit to Him Alone (in Islam). And (O Muhammad )
give glad tidings to the Mukhbitin [those who obey Allah with humility and are humble from
among the true believers of Islamic Monotheism],
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35. Allatheena itha thukira Allahu wajilat quloobuhum waalssabireena AAala ma
asabahum waalmugeemee alssalati wamimma razagnahum yunfigoona

Whose hearts are filled with fear when Allah is mentioned; who patiently bear whatever may
befall them (of calamities); and who perform AsSalat (Igamat-as-Salat), and who spend (in
Allah's Cause) out of what We have provided them
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36. Waalbudna jaAAalnaha lakum min shaAAa-iri Allahi lakum feeha khayrun
faothkuroo isma Allahi AAalayha sawaffa fa-itha wajabat junoobuha fakuloo minha
waatAAiImoo alganiAAa waalmuAAtarra kathalika sakhkharnaha lakum laAAallakum

tashkuroona

And the Budn (cows, oxen, or camels driven to be offered as sacrifices by the pilgrims at the
sanctuary of Makkah.) We have made for you as among the Symbols of Allah, therein you
have much good. So mention the Name of Allah over them when they are drawn up in lines
(for sacrifice). Then, when they are down on their sides (after slaughter), eat thereof, and
feed the beggar who does not ask (men), and the beggar who asks (men). Thus have We
made them subject to you that you may be grateful.
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37. Lan yanala Allaha luhoomuha wala dimaoha walakin yanaluhu alttagwa minkum
kathalika sakhkharaha lakum litukabbiroo Allaha AAala ma hadakum wabashshiri

almuhsineena

It is neither their meat nor their blood that reaches Allah, but it is piety from you that reaches
Him. Thus have We made them subject to you that you may magnify Allah for His Guidance to

you. And give glad tidings (O Muhammad g) to the Muhsinun (doers of good).
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38. Inna Allaha yudafiAAu AAani allatheena amanoo inna Allaha la yuhibbu kulla
khawwanin kafoorin

Truly, Allah defends those who believe. Verily! Allah likes not any treacherous ingrate to Allah
[those who disobey Allah but obey Shaitan (Satan)].

Section 6
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39. Othina lillatheena yugataloona bi-annahum thulimoo wa-inna Allaha AAala nasrihim

lagadeerun

Permission to fight is given to those (i.e. believers against disbelievers), who are fighting
them, (and) because they (believers) have been wronged, and surely, Allah is Able to give
them (believers) victory
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40. Allatheena okhrijoo min diyarihim bighayri hagqin illa an yagooloo rabbuna Allahu
walawla dafAAu Allahi alnnasa baAAdahum bibaAAdin lahuddimat sawamiAAu
wabiyaAAun wasalawatun wamasajidu yuthkaru feeha ismu Allahi katheeran
walayansuranna Allahu man yansuruhu inna Allaha lagawiyyun AAazeezun

Those who have been expelled from their homes unjustly only because they said: "Our Lord is
Allah." - For had it not been that Allah checks one set of people by means of another,
monasteries, churches, synagogues, and mosques, wherein the Name of Allah is mentioned
much would surely have been pulled down. Verily, Allah will help those who help His (Cause).
Truly, Allah is All-Strong, All-Mighty.
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41. Allatheena in makkannahum fee al-ardi agamoo alssalata waatawoo alzzakata
waamaroo bialmaAAroofi wanahaw AAani almunkari walillahi AAagibatu al-omoori

Those (Muslim rulers) who, if We give them power in the land, (they) order for Igamat-as-
Salat. [i.e. to perform the five compulsory congregational Salat (prayers) (the males in
mosques)], to pay the Zakat and they enjoin Al-Ma'ruf (i.e. Islamic Monotheism and all that
Islam orders one to do), and forbid A/-Munkar (i.e. disbelief, polytheism and all that Islam has
forbidden) [i.e. they make the Qur'an as the law of their country in all the spheres of life]. And
with Allah rests the end of (all) matters (of creatures).
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42. Wa-in yukaththibooka faqad kaththabat gablahum gawmu noohin waAAadun

wathamoodu

And if they belie you (O Muhammad g), so were belied the Prophets before them, (by) the
people of Nuh (Noah), 'Ad and Thamud,
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43. Wagawmu ibraheema wagawmu lootin

And the people of Ibrahim (Abraham) and the people of Lout (Lot),
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44. Waas-habu madyana wakuththiba moosa faamlaytu lilkafireena thumma akhathtuhum
fakayfa kana nakeeri

And the dwellers of Madyan (Midian); and belied was Musa (Moses), but I granted respite to
the disbelievers for a while, then I seized them, and how (terrible) was My Punishment
(against their wrong-doing).
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45. Fakaayyin min garyatin ahlaknaha wahiya thalimatun fahiya khgwwatun AAala
AAurooshiha wabi/rin muAAattalatin wagasrin masheedin

And many a township have We destroyed while it was given to wrong-doing, so that it lies in
ruins (up to this day), and (many) a deserted well and lofty castles!

2ed 058 o= & |5 Ll
lahum fatakoona al-ardi fee Yaseeroo Afalam
For their If became | The land Through They Have not
_ traveled

e BiA sl le 8 & sl8

yasmaAA00 athanun aw biha yaAAqlloon quloobun
na a

To hear Ears Or With them To Hearts
understan

oSl el (xS U Ll &

walakin al-absaru taAAma la fa-innaha biha

But Eyes Grow blind Not Verily With them

alssudoori fee allatee alquloobu taAAma

The breasts (are) in Which The hearts Grow blind

Do B ) - z -

AT 55 0 ST 5 5 G b, s

~

@ sl

46. Afalam yaseeroo fee al-ardi fatakoona lahum quloobun yaAAgiloona biha aw
athanun yasmaAAoona biha fa-innaha la taAAma al-absaru walakin taAAma alquloobu
allatee fee alssudoori

Have they not travelled through the land, and have they hearts wherewith to understand and
ears wherewith to hear? Verily, it is not the eyes that grow blind, but it is the hearts which are
in the breasts that grow blind.
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47. WayastaAAjiloonaka bial AAathabi walan yukhlifa Allahu waAAdahu wa-inna
yawman AAinda rabbika kaalfi sanatin mimma taAAuddoona

And they ask you to hasten on the torment! And Allah fails not His Promise. And verily, a day
with your Lord is as a thousand years of what you reckon.
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48. Wakaayyin min garyatin amlaytu laha wahiya thalimatun thumma akhathtuha wa-
ilayya almaseeru

And many a township did I give respite while it was given to wrong-doing. Then (in the end) I
seized it (with punishment). And to Me is the (final) return (of all).

Section 7
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49. Qul ya ayyuha alnnasu innama ana lakum natheerun mubeenun
LTV

Say (O Muhammad g): "O mankind! I am (sent) to you only as a plain warner."
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50. Faallatheena amanoo waAAamiloo alssalihati lahum maghfiratun warizqun

kareemun

So those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous good
deeds, for them is forgiveness and Rizgqun Karim (generous provision, i.e. Paradise).
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51. Waallatheena saAAaw fee ayatina muAAajizeena ola-ika as-habu aljaheemi
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But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations,
etc.), to frustrate and obstruct them, they will be dwellers of the Hell-fire.
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52. Wama arsalna min gablika min rasoolin wala nabiyyin illa itha tamanna alga
alshshaytanu fee omniyyatihi fayansakhu Allahu ma yulgee alshshaytanu thumma
yuhkimu Allahu ayatihi waAllahu AAaleemun hakeemun
Never did We send a Messenger or a Prophet before you, but; when he did recite the
revelation or narrated or spoke, Shaitan (Satan) threw (some falsehood) in it. But Allah
abolishes that which Shaitan (Satan) throws in. Then Allah establishes His Revelations. And
Allah is All-Knower, All-Wise:
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53. LiyajAAala ma yulgee alshshaytanu fitnatan lillatheena fee quloobihim maradun
waalgasiyati quloobuhum wa-inna alththalimeena lafee shigagin baAAeedin

That He (Allah) may make what is thrown in by Shaitan (Satan) a trial for those in whose
hearts is a disease (of hypocrisy and disbelief) and whose hearts are hardened. And certainly,
the Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc.) are in an opposition far-off (from the truth
against Allah's Messenger and the believers).
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54. WaliyaAAlama allatheena ootoo alAAilma annahu alhagqu min rabbika fayu/minoo
bihi fatukhbita lahu quloobuhum wa-inna Allaha lahadi allatheena amanoo ila siratin

mustageemin

And that those who have been given knowledge may know that it (this Qur'an) is the truth
from your Lord, and that they may believe therein, and their hearts may submit to it with

humility. And verily, Allah is the Guide of those who believe, to the Straight Path
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55. Wala yazalu allatheena kafaroo fee miryatin minhu hatta ta/tiyahumu alssaAAatu
baghtatan aw ya/tiyahum AAathabu yawmin AAageemin

And those who disbelieve will not cease to be in doubt about it (this Qur'an) until the Hour
comes suddenly upon them, or there comes to them the torment of the Day after which there
will be no night (i.e. the Day of Resurrection).
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56. Almulku yawma-ithin lillahi yahkumu baynahum faallatheena amanoo waAAamiloo
alssalihati fee jannati alnnaAAeemi

The sovereignty on that Day will be that of Allah (the one Who has no partners). He will judge
between them. So those who believed (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and did
righteous good deeds will be in Gardens of delight (Paradise).
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57. Waallatheena kafaroo wakaththaboo bi-ayatina faola-ika lahum AAathabun
muheenun
And those who disbelieved and belied Our Verses (of this Qur'an), for them will be a
humiliating torment (in Hell).
Section 8
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58. Waallatheena hajaroo fee sabeeli Allahi thumma qutiloo aw matoo
layarzugannahumu Allahu rizgan hasanan wa-inna Allaha lahuwa khayru alrrazigeena

Those who emigrated in the Cause of Allah and after that were killed or died, surely, Allah will
provide a good provision for them. And verily, it is Allah Who indeed is the Best of those who

make provision.
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59. Layudkhilannahum mudkhalan yardawnahu wa-inna Allaha laAAaleemun haleemun

Truly, He will make them enter an entrance with which they shall be well-pleased, and verily,
Allah indeed is All-Knowing, Most Forbearing.
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60. Thalika waman AAagaba bimithli ma AAoogiba bihi thumma bughiya AAalayhi
layansurannahu Allahu inna Allaha laAAafuwwun ghafoorun

That is so. And whoever has retaliated with the like of that which he was made to suffer, and
then has again been wronged, Allah will surely help him. Verily! Allah indeed is Oft-Pardoning,
Oft-Forgiving
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61. Thalika bi-anna Allaha yooliju allayla fee alnnahari wayooliju alnnahara fee allayli
waanna Allaha sameeAAun baseerun

That is because Allah merges the night into the day, and He merges the day into the night.
And verily, Allah is All-Hearer, All-Seer
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62. Thalika bi-anna Allaha huwa alhagqu waanna ma yadAAoona min doonihi huwa
albatilu waanna Allaha huwa alAAaliyyu alkabeeru

That is because Allah He is the Truth (the only True God of all that exists, Who has no
partners or rivals with Him), and what they (the polytheists) invoke besides Him, it is Batil
(falsehood) And verily, Allah He is the Most High, the Most Great
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63. Alam tara anna Allaha anzala mina alssama-i maan fatusbihu al-ardu mukhdarratan
inna Allaha lateefun khabeerun

See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and then the earth becomes
green? Verily, Allah is the Most Kind and Courteous, Well-Acquainted with all things
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64. Lahu ma fee alssamawati wama fee al-ardi wa-inna Allaha lahuwa alghaniyyu

alhameedu

To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth. And verily, Allah He is
Rich (Free of all wants), Worthy of all praise
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65. Alam tara anna Allaha sakhkhara lakum ma fee al-ardi waalfulka tajree fee albahri bi-
amrihi wayumsiku alssamaa an tagaAAa AAala al-ardi illa bi-ithnihi inna Allaha
bialnnasi laraoofun raheemun

See you not that Allah has subjected to you (mankind) all that is on the earth, and the ships
that sail through the sea by His Command? He withholds the heaven from falling on the earth
except by His Leave. Verily, Allah is, for mankind, full of Kindness, Most Merciful.
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66. Wahuwa allathee ahyakum thumma yumeetukum thumma yuhyeekum inna al-insana
lakafoorun

It is He, Who gave you life, and then will cause you to die, and will again give you life (on the
Day of Resurrection). Verily! Man is indeed an ingrate.
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67. Likulli ommatin jaAAalna mansakan hum nasikoohu fala yunaziAAunnaka fee al-
amri waodAAuU ila rabbika innaka laAAala hudan mustageemin

For every nation We have ordained religious ceremonies [e.g. slaughtering of the beast of
cattle during the three days of stay at Mina (Makkah) during the Hajj (pilgrimage)] which they
must follow; so let them (pagans) not dispute with you on the matter (i.e. to eat of the cattle
which you slaughter, and not to eat of cattle which Allah kills by its natural death), but invite

them to your Lord. Verily! You (O Muhammad g) indeed are on the (true) straight guidance.
(i.e. the true religion of Islamic Monotheism).
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68. Wa-in jadalooka faquli Allahu aAAlamu bima taAAmaloona

And if they argue with you (as regards the slaughtering of the sacrifices), say; "Allah knows
best of what you do.
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69. Allahu yahkumu baynakum yawma algiyamati feema kuntum feehi takhtalifoona

"Allah will judge between you on the Day of Resurrection about that wherein you used to

differ."
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70. Alam taAAlam anna Allaha yaAAlamu ma fee alssama-i waal-ardi inna thalika fee
kitabin inna thalika AAala Allahi yaseerun

Know you not that Allah knows all that is in heaven and on earth? Verily, it is (all) in the Book
(Al-Lauh Al-Mahfuz). Verily! That is easy for Allah.
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71. WayaAAbudoona min dooni Allahi ma lam yunazzil bihi sultanan wama laysa lahum
bihi AAilmun wama lilththalimeena min naseerin

And they worship besides Allah others for which He has sent down no authority, and of which
they have no knowledge and for the Zalimun (wrong-doers, polytheists and disbelievers in the

Oneness of Allah) there is no helper.
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72. Wa-itha tutla AAalayhim ayatuna bayyinatin taAArifu fee wujoohi allatheena kafaroo
almunkara yakadoona yastoona biallatheena yatloona AAalayhim ayatina qul afaonabbi-
okum bisharrin min thalikum alnnaru waAAadaha Allahu allatheena kafaroo wabi/sa

almaseeru

And when Our Clear Verses are recited to them, you will notice a denial on the faces of the
disbelievers! They are nearly ready to attack with violence those who recite Our Verses to
them. Say: "Shall I tell you of something worse than that? The Fire (of Hell) which Allah has
promised to those who disbelieve, and worst indeed is that destination!"
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73. Ya ayyuha alnnasu duriba mathalun faistamiAAoo lahu inna allatheena tadAAoona
min dooni Allahi lan yakhlugoo thubaban walawi ijtamaAAoo lahu wa-in yaslubuhumu
alththubabu shay-an la yastangithoohu minhu daAAufa alttalibu waalmatloobu

O mankind! A similitude has been coined, so listen to it (carefully): Verily! Those on whom you
call besides Allah, cannot create (even) a fly, even though they combine together for the
purpose. And if the fly snatched away a thing from them, they would have no power to release
it from the fly. So weak are (both) the seeker and the sought.
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74. Ma qgadaroo Allaha hagga gadrihi inna Allaha lagawiyyun AAazeezun

They have not estimated Allah His Rightful Estimate; Verily, Allah is All-Strong, All-Mighty.
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75. Allahu yastafee mina almala-ikati rusulan wamina alnnasi inna Allaha sameeAAun
baseerun

Allah chooses Messengers from angels and from men. Verily, Allah is All-Hearer, All-Seer.
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76. YaAAlamu ma bayna aydeehim wama khalfahum wa-ila Allahi turjaAAu al-omooru

He knows what is before them, and what is behind them. And to Allah return all matters (for
decision).
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77. Ya ayyuha allatheena amanoo irkaAAoo waosjudoo waoAAbudoo rabbakum
waifAAaloo alkhayra laAAallakum tuflihoona

O you who believe! Bow down, and prostrate yourselves, and worship your Lord and do good
that you may be successful. (Sajda-e-tilawat inda Shafi maslak)
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78. Wajahidoo fee Allahi haqga jihadihi huwa ijtabakum wama jaAAala AAalaykum fee
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alddeeni min harajin millata abeekum ibraheema huwa sammakumu almuslimeena min
gablu wafee hatha liyakoona alrrasoolu shaheedan AAalaykum watakoonoo shuhadaa
AAala alnnasi faageemoo alssalata waatoo alzzakata waiAAtasimoo biAllahi huwa
mawlakum faniAAma almawla waniAAma alnnaseeru

And strive hard in Allah's Cause as you ought to strive (with sincerity and with all your efforts
that His Name should be superior). He has chosen you (to convey His Message of Islamic
Monotheism to mankind by inviting them to His religion, Islam), and has not laid upon you in
religion any hardship, it is the religion of your father Ibrahim (Abraham) (Islamic
Monotheism). It is He (Allah) Who has nam_eg you Muslims both before and in this (the

1
Qur'an), that the Messenger (Muhammad ) may be a witness over you and you be
witnesses over mankind! So perform AsSalat (Igamat-as-Salat), give Zakat and hold fast to
Allah [i.e. have confidence in Allah, and depend upon Him in all your affairs] He is your Maula
(Patron, Lord, etc.), what an Excellent Maula (Patron, Lord, etc.) and what an Excellent
Helper!
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